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ПРЕДИСЛОВИЕ

Этот современный тип разговорника-словаря 

состоит из трех частей. Разговорник содержит ре-

чевые клише на самые актуальные темы, дающие 

возможность найти взаимопонимание в странах 

немецкого языка в различных жизненных ситуа-

циях. Каждая немецкая фраза снабжена практиче-

ской транскрипцией, которая русскими буквами с 

максимальной точностью передает звучание не-

мецкой речи, учитывая правильное ударение и 

даже долготу гласных. Кроме того, в разговорнике 

даются полезные советы, помогающие легче сори-

ентироваться в стране.

Краткая грамматика немецкого языка позволит 

усвоить самые основные правила склонения суще-

ствительных и прилагательных, образования вре-

менных форм глаголов, степеней сравнения прила-

гательных и наречий, поможет построить фразы.

А немецко-русский и русско-немецкий словари 

помогут сориентироваться в незнакомой языковой 

среде, дадут возможность подобрать нужные слова 

для построения фраз и правильно назвать нужные 

предметы.

Надеемся, что эта книга станет надежным по-

мощником в Вашем путешествии по странам не-

мецкого языка.

Желаем успеха!
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НЕМЕЦКОЕ ПРОИЗНОШЕНИЕ

Имеются некоторые особенности в произноше-

нии согласных:

ch после а, о, u, au
произносится как «х»: machen (махэн) де-
лать; Kuchen (кухэн) пирожное
В других случаях ch смягчается: rechts 
(рехьтс) справа; ich (ихь) я
В слове sechs произносится как «к».

g в конце слова произносится как «хь»
zwanzig (цванцихь) двадцать

j произносится как«й» ja (йa) да

r произносится менее раскатисто, чем рус-
ское «р»; в некоторых районах Германии 
этот звук становится более горловым.

s в начале слова перед гласными произносит-
ся как«з»: sehen (зеэн) видеть; sieben (зибэн) 
семь
перед согласными t и р произносится как 
«ш»: Straße (штрасэ) улица; Sport (шпорт) 
спорт

sch произносится как «ш»: Flasche (флашэ) бу-
тылка

ß (ss) произносится как «с»

v произносится как «ф» (в большинстве случа-
ев): vor (фор) перед

w произносится как «в»: Wein (вайн) вино

z произносится как«ц» (в большинстве случа-
ев): zehn (цейн) десять



Немецкое произношение

Гласные
Гласный звук становится долгим перед h:

Sahne (заанэ) сливки ohne (оонэ) без

gehen (геен) идти Uhr (yyp) чac

В практической транскрипции долгота гласных 

обозначается двоеточием (:).

Умлауты

a# произносится как «э(э)»:

Ka#se (кэзе) сыр (долгий звук) 
spa#t (шпэт) поздно (краткий звук)

o# произносится как «ё»:
scho#n (шён) красивый (долгий звук)
mo#chten (мёхьтэн) хотели (краткий звук)

u# произносится как «ю»:
Tu#r (тюр) дверь (долгий звук)
Stu#ck (штюк) штука (краткий звук)

Дифтонги

au как «ау»: Frau 
(фрау) женщина

a#u как «ой»: Ha#user 
(хойзэр) дома´

ai как «ай»: Mai 
(май) май

eu как «ой»: Europa 
(ойропа) Европа

ei как «ай»: nein 
(найн) нет

Сочетание гласных ie произносится как долгое «и».
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О ПОЛЬЗОВАНИИ 
ПРАКТИЧЕСКОЙ ТРАНСКРИПЦИЕЙ

Для облегчения пользования практической транс-

крипцией приводим таблицу чтения некоторых не-

мецких букв и буквосочетаний

Буква/ 
буквосо-
четание

Обозначение 
в транскрипции

Примеры

Сh x 
(после а, о, u, аu) 

хь 
(в остальных 

случаях)

аch, Kuchen 
mich

 ax, ку´хэн 
михь

chs  кс wachsen ва´ксэн

ck к Ecke э´кэ

g xь (в суф.  ig в 
конце слова)

lustig лю´стихь

ph ф phantastisch фанта´стиш

s з (в начале слова 
перед гласным) 
ш (перед p и t 

в начале слова)

sieben 

Sport 
stehen

зи´:бэн 

шпорт 
ште´:эн

sch ш schreiben шра´йбэн

ß с Strauß штраус 
Гласные с  умляутом

а� э Ва�r бэ:р

о�  ё ио (в начале 
слова)

Lo�ffel 
о�ffnen

лёфэль 
ио´фнэн

u� ю иу (в начале 
слова)

Тu�r 
u�ber

тю:р 
иу´:бэр
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Дифтонги

ei aй nein найн

eu ой Heu хой

a�u oй Hа�user хо´йзэр

ie и: liegen ли´:гэн

В немецком языке  – в отличие от русского – кра-

ткость или долгота гласных имеют смыслоразличи-

тельное значение. Долгота гласных обозначается 

значком [:] после гласного.

Ударение указано знаком [  ´] над гласным.

ОБЩИЕ  ПОЛЕЗНЫЕ СВЕДЕНИЯ

Приветствие и прощание

Здравствуйте! Guten Tag   гу´:тэн та:к 
 [Morgen, Abend]! [мо´ргэн, а´:бэнт]!

Доброе утро! Guten Morgen! гу´:тэн мо´ргэн!

Добрый день! Guten Tag! гу´:тэн та:к!

Добрый вечер! Guten Abend! гу´:тэн а´:бэнт!

Привет! Ich gru�ße dich! ихь грю´сэ дихь!

До свидания!  Auf Wiederho�ren! ауф ви´:дэрхёрэн!
(по телефону)

До свидания! Auf Wiedersehen! ауф ви´:дэрзе:эн!

Всего хорошего! Alles Gute! а´лес гу´:тэ!

Пока! Tschüß�! тшюс!

До завтра! Bis morgen! бис мо´ргэн!

Здравствуйте! Grüß Gott! грюс гот!
(употребляется на юге Германии и в Австрии)
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Добрый день! Mahlzeit! ма´льцайт!
(употребляется для приветствия в обеденное время)

Обращение

Дамы и господа! Damen und Herren! да´:мэн унт хэ´рэн!

Уважаемые  Werte Kollegen! ве´:ртэ коле´:гэн!
коллеги!

Дорогие друзья! Liebe Freunde! ли´:бэ фро´йндэ!

Госпожа...  Frau... фрау...
(обращение к замужней женщине)

Госпожа...  Fra�ulein... фро´йляйн…
(обращение к незамужней женщине)

Господин...  Herr... хэр…
(обращение к мужчине)

Девушка! Fra�ulein! фро´йляйн!

Молодой человек! Junger Маnn! ю´нгэр ман!

Извините, скажи- Entschuldigen  энтшу´льдигэн 
те, пожалуйста,... Sie bitte,... зи: би´тэ…

– как пройти..? – wie komme ich..? ви: ко´мэ ихь..?

– как проехать..? – wie komme ich..? ви: ко´мэ ихь..?

– где находится..? – wo ist..? во: ист..?

– который час? – wie spa�t ist es? ви: шпэ:т ист эс?

Знакомство 

Как вас зовут? Wie heißen Sie? ви: ха´йсэн зи:?

Меня зовут... Ich heiße... ихь ха´йсэ…

Моя фамилия... Mein Familien- майн фами´:лиен-
 name ist... намэ ист…

Очень приятно! Sehr angenehm! зэ:р а´нгэне:м!
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Рад с вами  Ich freue mich,  ихь фро´йе михь, 
познакомиться Sie kennenzu- зи: кэ´нэнцу- 
 lernen лернэн 

Я приехал(а)... Ich bin ...  ихь бин … 
 gekommen гэко´мэн

– один (одна) – allein аля´йн

– с женой – mit meiner Frau мит ма´йнэр фрау

– с ребёнком – mit meinem Kind мит ма´йнэм кинт

– с женой  – mit meiner Frau  мит ма´йнэр фрау 
и детьми und Kindern унт ки´ндэрн

– с мужем  – mit meinem  мит ма´йнэм 
и детьми Mann und Kindern ман унт ки´ндэрн

Я остановился... Ich bin ...  ихь бин … 
 abgestiegen а´пгэшти:гэн

– в гостинице – in einem Hotel ин а´йнэм хотэ´ль

– у родственников – bei meinen  бай ма´йнэн 
 Verwandten фэрва´нтэн

– у друзей – bei meinen  бай ма´йнэн 
 Freunden фро´йндэн

Формулы вежливости

Спасибо Danke да´нкэ

Благодарю вас Ich danke Ihnen ихь да´нкэ и´:нэн

Пожалуйста Bitte (sehr) би´тэ (зэ:р)

Не за что  Nichts zu danken нихьц цу да´нкэн
(в ответ на благодарность)

Не стоит Keine Ursache! ка´йнэ у´:рзахэ!

Извините,  Entschuldigen  энтшу´льдигэн 
пожалуйста Sie bitte! зи би´тэ!

Простите Verzeihung! фэрца´йунг!
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Как ваше  Wie geht’s Ihnen  ви: ге:тс и´:нэн 
здоровье? gesundheitlich? гэ зу´нтхайтлихь?

Будьте здоровы! Gesundheit! гэзу´нтхайт!
(если кто-то чихнул)

Выздоравливайте! Gute Besserung! гу´:тэ бэ´сэрунг!
(говорится заболевшему)

Как дела? Wie geht’s? ви: ге:тс?

Что нового? Was gibt’s Neues? вас гиптс но´йес?

Как поживаете? Wie geht’s Ihnen? ви: ге:тс и´:нэн?

Будьте любезны... Seien Sie so gut... за´йэн зи зо гу:т…

Угощайтесь! Langen Sie  ла´нгэн зи 
 ordentlich zu! о´рдэнтлихь цу!

Согласие 

Да Ja йа

Да, конечно Ja, natu�rlich йа, натю´:рлихь

Хорошо Gut гу:т

Ладно Einverstanden;  а´йнфэрштандэн;
 Schon gut (хорошо, шо:н гу:т 
 согласен) 

Я согласен Einverstanden а´йнфэрштандэн

Обязательно Unbedingt у´нбэдинкт

С удовольствием Sehr gern зэ:р гэрн

Совершенно  Ganz richtig ганц ри´хьтихь
верно

Правильно! Richtig! ри´хьтихь!

Конечно! Jawohl! йаво´:ль!

Я не против Ich habe nichts  ихь ха´:бэ нихьц 
 dagegen даге´:гэн
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Отказ

Нет Nein найн

Ни в коем случае Auf keinen Fall ауф ка´йнэн фаль

Я против Ich bin dagegen ихь бин даге´:гэн

Я не согласен Ich bin nicht  ихь бин нихьт 
 einverstanden а´йнфэрштандэн

Я не могу Ich kann nicht ихь кан нихьт

Просьба

Будьте добры... Seien Sie so lieb... за´йэн зи: зо 
ли:п…

Будьте любезны... Seien Sie so  за´йэн зи: зо 
 liebenswu�rdig… ли´бэнсвюр-
дихь…

Не могли бы вы... Ko�nnten Sie... кёнтэн зи:…

Мне хотелось бы... Ich mo�chte… ихь мёхьте…

Пожалуйста,... Bitte... би´тэ…

– подождите – warten Sie ва´ртэн зи:

– покажите – zeigen Sie ца´йгэн зи:

– откройте – machen Sie auf ма´хэн зи: ауф

– закройте – machen Sie zu  ма´хэн зи: цу 
 [schließen Sie] [шли´:сэн зи:]

– включите – schalten Sie ein ша´льтэн зи: айн

– выключите – schalten Sie aus ша´льтэн зи: аус

– позовите – rufen Sie ру´:фэн зи:

– повторите – wiederholen Sie видэрхо´лен зи:

– позвоните – rufen Sie an ру´:фэн зи ан

Можно..? Darf ich..? дарф ихь..?


